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AHAAM3 MEPEBOAA BbITOBbIX PEAAUM
B PACCKA3E A.I1. YEXOBA «BAHbKA»

B 31O cTaTbe aBTOPbI pacCMaTpMBaOT OCOHBEHHOCTU NEPEBOAA PEAAMI B XYAOXKECTBEHHOM pac-
ckase A. I. YexoBa «BaHbka» Ha KMTAMCKUI 93blK. AHAaAM3 MOKa3aA, YTO NMEPEBOAUMK AOAXKEH BAA-
AETb HE TOAbKO BCEMM HEOOXOAMMBIMU MPUEMAMM U CTPATETUSIMM MEPEBOAA HO M MOHMMATb XapakTep,
KYAbTYPY U crieumduryeckme 0CO6EHHOCTM 3TOro HapoAa. B pycckomM m KMTaMCKOM $13bikax Mbl CMO-
>KEM MOYYBCTBOBATb HOraTCTBO KYAbTYP PYCCKOMO M KMTAMCKOro Hapoaa. Tak Kak C APEBHUX BpeMeH
93bIK BMUTbIBAA B CE0S1 BCIO HOBU3HY M KYAbTYPY AQHHOIO HapOAQ, KYAbTYpPbl HAPOAOB MeperAeTasch
MexAy coboit, oboraian Apyr Apyra. Tak Kak AyXOBHOe 60raTctBo Al060Oro HapoAa HaKOMASIETCS B
AvTEpaType. M B 3TOT NeproA BpeMeHM Mbl HABAIOAQEM HACKOABKO pacckasbl A.YexoBa MoBAMSAM Ha
AYXOBHbI MUP KMTANCKOrO HapoAa. AAS U3yYeHUSI AQHHOTO MCCAEAOBAHUS ObIA MCMOAb30BaH METOA
CPaBHUTEABHOrO aHaAM3a, 0600LIEHUS U METOA CUMCTEMHOrO aHaAmM3a. B pesyabTate mccaepoBaHMs
ObIAO AOKA3aHO, UTO B NMEpeBOAe pacckasa «BaHbka» aBTOPbI MCMOAb30BaAM METOA TPaHCAUTEPALMM,
3aMeHy CAOB, OMyLLIEHNE CAOB U METOA OMUCATEABHOIO NEPEBOAA.

MaTepuanbl cTaTbM MOTYT ObITb MCMOAb30BaHbI B NMPMEnoAaBaHNM AMCLUMMIAAH CBSI3aHHbIX C TEOPU-
ey 1 NPaKTUKON nepesBoAa.

KAloueBble cAoBa: ObIT, POAHOM 3blK, PYCCKasi KYAbTYPa, CPAaBHUTEAbHbINA aHaAM3, XYAOXKECTBEH-
HbI MEPEBOA.
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Analysis of the translation of everyday realities
in A.P. Chekhov’s story «Vanka»

In this article, the authors examine the features of translating realities in A.P. Chekhov’s fictional
story «Vanka» into Chinese. The analysis showed that the translator must not only master all the
necessary translation techniques and strategies, but also understand the character, culture and specific
characteristics of this people. In Russian and Chinese languages, we will be able to feel the richness of
the cultures of the Russian and Chinese people. Since ancient times the language has absorbed all the
novelty and culture of a given people, the cultures of the peoples, intertwining with each other, enriched
each other. Since the spiritual wealth of any people is accumulated in literature. And during this period
of time, we observe how much the stories of A. Chekhov influenced the spiritual world of the Chinese
people. To study this study, the method of comparative analysis, generalization and the method of
system analysis was used. As a result of the study, it was proven that in translating the story “Vanka” the
authors used the method of transliteration, replacement of words, omission of words and the method of
descriptive translation.

The materials of the article can be used in teaching disciplines related to the theory and practice of
translation.

Key words: everyday life, native language, Russian culture, method of system analysis, literary
translation.
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A.T. YexoBTbIH, «BaHbka» dHriMeciHAEri KYHAEAIKTI
TYPMbICTa KOAAQHbIAATbIH PEaAnii CO3AEPAIH, ayAapMacbiHa TaAAQy Xacay

byA mMakanapa aBtopaap A.lN. YexoBTbiH «BaHbka» 8Ae0M LiblFapMacbiHAAFbl PEaAMIA CO3AEPAI

KbITalh TiAIHE ayaapy epeklUeAiKTepiH KapacTblpaAbl. 2KacaAblHFAH 3epTTey >KYMbICbl ayAapMaLlbIHbIH,
GapAbIK, KQXKETTI ayAapMa 9AICTEpPI MeH CTpaTermsinapbiH MeHrepin KaHa Koymai, COHbiMeH 6Gipre
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XaAbIKTbIH, MIHE3iH, MOAEHMETIH, B3IHAIK epeKLLeAIKTepiH TYCiHyi kepek ekeHiH kepceTTi. OpbIC >XeHe
KbITai TiAAEPiHAE 6i3 OpbIC XKOHE KbiTai XaAKbIHbIH MOAEHMETIHIH OalAbIFbIH Ce3iHe arambl3. Exxeari
3amaHHaH 6epi TiA OCbl XaAbIKTblH OapPAbIK, >KaHAAbIFbl MEH MOAEHMETIH CiHipreHaikTeH, 6ip-6ipimeH
apaAackaH XaAbIKTapAblH MBAEHUETI 6ip-6ipiH 6arbITTbl. Ke3-KeAreH XaAblKTbiH pyXaHu GalAblfbl 9A€-
6uerTe KMHakTaAFaHAbIKTaH. OCbl yakbIT apaAblfbiHAQ 6i3 A. YexX0BTbiH 8HriMeAepi KbITalh XaAKbIHbIH
pyXaHu 8AeMiHe KaHLIAABIKTbl 8Cep eTKeHiH Oaiikanmbi3. ByA 3epTTeyae aBTopAap CaAbICTbIPMaAbl TaA-
AQY, XKAAMbIAQY >KOHE YKYMEeAIK TaAAQy BAICIH KOAAQHADL. 3epTTey HoTMXKeCiHAE aBTOPAAPAbIH, «BaHb-
Ka» OHIMECIH ayAapyAa TPaHCAMTEPaUMS, CO3AEPAI aybICTbIPY, CO3AEPAI TYCIpY XXeHe cMnaTTaMaAblk,
ayAapMa 8AICIH KOAAAHFaHbl ABAEAAEHAT. MaKaAaHbIH MaTepMaAAAPbIH ayAapMa TeEOPUSChbl MEH TaXi-

prbeciHe KaTbICTbl MOHAEPAI OKbITYAQ MarAaraHyFa G0AaAbI.
TyiiH ce3aep: KYHAEAIKTI eMip, aHa TiAi, OpbIC MOAEHMETI, CAAbICTbIPMAaAbl TaAAQY, KOPKEM ay-

Aapma.

BBenenue

BnepBrie kuTaiickue 4YMTaIM MO3HAKOMUIUCH
¢ paboramn A.YexoBa B mepBoil mojgoBuHEe XX B.
A.YexoB cTan nepBbIM KJIACCUKOM PYCCKOM JTUTEpa-
TYpPBI C IPOU3BEACHUSIMU KOTOPOTO MO3HAKOMUIIACH
OorpImias YacTh KUTalckux ynrareneit. Hagamo XX
B. OBUIO OXapaKTepe30BaHO B KUTAWCKOM oOImie-
CTBE Kak rojpl npocsemienus. Kutail Hauan Bmu-
THIBaTh BCE HOBOE M UYXIOE J0 3TOTO KUTAHCKOMY
MeHTanuTery. Kutail skaxjaan rnepemeH, JIOau Mo-
HUMAaJIM, YTO TOCYJapCTBY HYXKHBI OOJBIINE W3-
MEHEHHSI, YTO W ONPEAETHIO 3aUHTEPECOBAHHOCTh
yurareneid k npousBeneHusM A.Uexosa. Ilpowns-
BeneHuss A.UexoBa KuUTalCKUW HApOJ BIUTHIBAI B
ce0st ¢ yMUJICHHEM, C KaKJIO0W, HAXOsd B KaKIOM
€ro NMpOM3BEJCHNHN OTBET Ha JIaBHO Tep3aloline uxX
BOIPOCHI.

B pycckom M KUTalCKOM SI3BIKAX MBI CMOXKEM
MOYYBCTBOBaTh OOTaTCTBO KYJBTYP PYCCKOTO H
KUTacKOoro Hapoja. Tak Kak ¢ IpPEeBHUX BpPEMEH
S3BIK BITUTHIBAT B CE€0Sl BCIO HOBH3HY M KYJIBTYpPY
JTAHHOTO HapoJia, KYJIbTYpbl HAPOJIOB MeperieTasiCh
MeX]ly co00¥, oboramany apyr apyra. Tak Kak Jy-
XOBHOE OOTaTCTBO JIIOOOTO HApoja HAKOIULICTCS B
nuteparype. M B 9TOT nmepuos BpeMeHH Mbl Ha0JIr0-
JTaeM HaCKOJIbKO pacckasbl A.UexoBa MOBIUSIN Ha
JIyXOBHBIII MUP KMTACKOr0 HAPOAA.

ObocHoBaHHEe BHIOOPa TEMBI

Bcexkope nocne cmeptu A.Uexosa B Kurae Haua-
JI1 MacCcOBO MEPEBOANTH €r0 Mpou3BeaeHus. Kurai-
CKH€ YNTaTeN! OBIITN 09apOBaHbl HOBU3HOW H MTPaB-
JUBOCTBIO Tpu3BeZeHUH. A.UexoB mucana OTKpPBITO
HE Omacasch 3a CBOIO >KH3Hb, U 3TO CIOBHO 3XOM
OTAaBAJIOCh B CepIlaX YUTaTeNel, Kak OyAToO aBTOP
TOBOpUJI UX TojocaMHu, ux cioBamu. IlepBbie pac-
cka3el A.YexoBa Opumn mepeseneHsl B 1907 rony,
OBUIM TIepeBENICHBI TaKMe paccka3bl Kak «YEpHbIN
MOHax», «l'ope», «B ospare». Hapox uuran, Bmu-

THIBasi KQKJI0€ CJIOBO aBTOpa. Ml 0cOOEHHO MaccoBO
Havaimu uutath pacckasel A.Uexora B 1919 r (Lin
You, 1980).

Kpome Toro A.YexoB cTasl eTHHCTBEHHBIM TTH-
careneMm XIX B., ybM pacckasbl Takue Kak «BaHb-
Ka», «Xameneon», «Hemosek B ¢yTisape» oOydua-
JUCh B IIKOJIE HaYalbHBIX M CPETHUX KiIaccoB. B
1916 rony Ysup L3snunp u Ysne [lansH coBmecT-
HO INepeBenn pacckas «BaHbka» W MHOTHE pyrue
paccka3el A.UexoBa. A B 1980-e rr. Kurait cran
emte Ooiee OTKPBHIT MUPY M Hayaicsi OyM HepeBo-
JIOB NHOCTPAHHOM JUTepaTypsl B cTpaHe. 11 B 3T0T
MIPOMEXYTOK BPEMEHH KOJHWYECTBO TEPEBEACHHON
MHOCTPAHHOM JIMTEPATYPHI HA KUTAUCKHUU S3BIK IIPe-
BBICHJIN BCE MPOU3BE/ICHUS NEPEBENECHHBIE 10 3TO-
ro Bpemern. C 1980 mo 1999 rox JIxy Jlyn coeman
MOJIHBIA TIepeBojl npousBeaeHnit A.Yexosa, KoToO-
peie ObLTH M3MaHBl B 16 Tomax. B ATOT mpomexy-
TOK BPEMEHH M3ABAIMCH B OONBIINX KOJTUIECTBAX
MUCbMa, OUepKH, (hesbeToHb! 1 3anucu A.Yexosa. B
KHIJKHBIX MarasuHax MOSIBWINCH Pa3Hble U3JaHUs
JTydIUX paccka3oB U mbec A.UexoBa myisa meredt u
toHomei. B 2002 rony B lllanxae Obl1 HameuaTaHn
cOOpHUK pacckazoB [uis neTei «Yesnosek B QyTiis-
pe». A B 2004 roxy ObuTa M3MaHa HOBAsI cepust cOop-
HUKa «Becénoe uTeHue: cTo0 MUPOBBIX LIEAEBPOBY,
KOTOpasi ObliIa aJjpecoBaHa MIKOJIbHUKAM ISl TIOBBI-
[IEHHUS UX 3CTETHYECKOTO YPOBHS M MUPOBO33PEHHUS
(Song Shaozhen, 1980). A B 2005 roay B npoBHH-
umu [[3unvH ObLT U31aH HOBBIM cOOpHUK «I30paH-
HbIE paccka3bl YexoBay, KOTOPHIH HCIIOIb30BaICA
OCHOBHBIM y4eOHUKOM IJisi BHEAYIUTOPHOTO 4YTe-
HUS IIKOJIBHUKOB. M Ha TaHHBI MOMEHT paccKa3bl
A.H.YexoBa O4YeHb aKTyaJIbHBI CpeIu KHUTAHCKOMN
MOJIOJIEXKH, YTO BIMSET Ha MPOJOJIKEHUS HCCIeN10-
BaHUs JAHHOM TEMaTHKH.

MaTepI/IaJ'ILI U METOAbI

B cratne ABTOPBI HCIIOJIB30BaAIN CHCTEMHBII
aHaJIn3, KOTOprﬁ IMO3BOJIMJI B LCJIOCTHOCTHU pac-
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AHanm3s nepeBojia OBITOBBIX peanuii B pacckasze A.I1.UexoBa «Baubka»

CMOTpeTh OOBEKT HCCIEAOBaHUS. ABTOpaMU ObLI
[IPOAHAIIM3UPOBAH U CICIIaH aHAJIU3 METOJOB Iepe-
BOJIa paccka3a «BaHbka» Ha KUTaWCKUH SA3BIK.

Pe3yabTarhl n 00cy:xI1eHue

[lepeBoj peanuii 3TO MPEXkKIe BCETO TIYOOKHI
TBOPYECKUI Mpolece, U caMmas BaKHas 3a7ada Ie-
peBOIUMKA SIBIIETCS JTOCTHKEHHE MPAaBUIBLHOTO U
ToyHOTO mepeBosa. CaMoil BaXHOHM MpobIeMoi ¢
KOTOPOW CTaJIKUBAIOTCS NEPEBOAUUKH IIPH TIEPEBO-
JIe peasuil 3TO OTCYTCTBHE COOTBETCBUIl B TIEpEBO-
nuMoM si3eike (Song Shaozhen, 2005). I'eorpadu-
YECKOE IOJIOKEHHE, MTOTOIHBIE YCIOBUS, UCTOPHS,
pasBuTHE 0O0LIECTBA CHIILHO BIUSIOT Ha MHPOBO3-
3peHne Hapoja. VM TOHMMaHHME STHX TOHKOCTEH
HAaKJIaJbIBaeT Ha IEPEBOJUYMKA OTPOMHYIO OTBET-
CTBEHHOCTb, TaK KakK S3bIK IIepeiaeT BCIO TyXOBHYIO
nHpopmanuio Haposa. U ecian He IpaBUIIBHO TTOHH-
MaTh TaKUE CJIOBA TO ATO IPHUBEIET K HUCKAKECHUIO
OCHOBHOTO CMBICIAa, U peub OyJeT MUMETh COBCEM
MHOW OTTEHOK, a YNTATelb HE CMOXET MOHSTH OC-
HOBHYIO MBICJIb aBTOPa. Takue coBa pealann BCTpe-
yaroTcs 1 B mpousBeneHnsx A.Il.Yexosa.

PacemoTpum crienyromumii npumep:

Opurunain: Kak-to ogHaXIbl S yBUACH B JIaB-
KE Ha OKHE pa3Hble KPIOUKU KOTOPbIE MPOAaBaINCh
BMECTE C CaMOil JIECKOH W Ha pa3HylO phIOy, OYCHb
KpeTnKHe, JTaKe BHUJEN OCOOCHHBIH KPIOYOK, KOTO-
pBIi OTPOMHOTO cOMa Ja)ke MOXKET yaepkaTb. U
elle BHJIEN TaKHe JIABKH, T/I€ MPOJIABATHCh PYKbs
pasHble BCSKUE Ha MaHep OapUHOBBIX, TOPOTHE Ha-
BepHoe pyOuieii cto gymato ctosT... (Lin You, 1980).

IlepeBon Ha kuTaiickmii: B—X , BWE—
XEENEHEERIENIHENEH , 1M
B -REHE K BATEMNE , FEERE , &
HAEEI —MEKNEH BEEAMURH—F
EXNizc, REFINHEEHEZHH AR
B  WEER , RETRE—BFAH
(Dong Yaling, 1999).

IlepeBon ¢ kuTaiickoro si3bika: OTHAXKIBI S
YBHJIEJI B BUTPUHE MarasuHa pazHoOOOpas3HbIC phI-
0O0JIOBHBIE KPIOYKH, OHH TPOJIABAJINCH C JIECKaMH,
MTOAXOISIIIUMHU JIJIST Pa3HOH PBIOBI, OUCHD IPOYHBIE,
s TakKe BUJEN 0COOBIN BUJ PHIOOJIOBHBIX KPIOYKOB,
Ha KOTOPOM MOXXHO OBLITO yIep:KaTh Jla)Ke THUraHT-
ckoro coma. Emie s Bujen B MarasuHe pykps pas-
JMYHOTO BUJIA, OHU OBUIH AOPOTHE, yMaro, CTOWIN
pyOsreii cTo.

B naHHOM OTpBIBKE peasiuil «rje Py:Kbsl BCSI-
KHe Ha MaHep 0apUMHOBBIX» ObUIM TEpPEBEICHBI
KaK «pPY:Kbsl pa3jiIMyHOro BUAa». To ecTh peanunn
«MaHepbl 0apUHOBBD ObIITH 3aMEHEHBI HA «PYKbSI
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crapuka». M mis kutaiickoro yuTatens ocTajaach
3araJKoi 1aHHas peajius 0 KOTOPOM OH TaK U HE y3-
Haer.

PaccMmoTpum Taxoke Ipyrue npuMepsl:

Opurunan: Kaxaplii roJ1 Aea NPUBO3UI €KY
B JIOM TOCIIOJI, T/I€ €€ HaYMHAJIM BECEJIO yKpallaTh.
Bonbpmie Bcex panoBanachk toHas OapeimrHs Oib-
ra UrnatreBHa. Ee BaHbka o4eHb CHIIBHO JTFOOWII.
Ona napana BaHbke JeJeHIIbl, TIOOHIA IPOBOAUTH
¢ HUM Bpemsl. Hayunna ero nucartb, 4uTaTh U CUU-
TaTh U JaXKe Hay4duia TaneBaTh kaapuib (Chekhov
A.P., 1995).

Iepeson Ha kuraiickmii s3bik: FEEXE
REPLH - RIEMBATMNARE | #4417

HNERXNEMT, FENERM - FHEA
ZEMRPLERESHN. FRIFEZM, i
LT FEREE ARt —EET X, it
BHEF, £H, B, EEEHMH 75
(Dong Yaling 1999),

IlepeBoa ¢ kuTaiickoro s3pika: Kaxpii ron
JIelylIKa MIPUHOCUII B XO3SIUCKUM JIOM €JIKY, U OHU
¢ OOJIBIION PaIOCThIO HAYMHAIY €€ yKpamaTh. Mo-
nmonasi rocnoxa Omnera WrHatbeBHa ObIIa camoit
cyacTiiuBod. Banbka ee ouenb mobun. OHa naBana
Banbke cnagoctu u ¢ yI0BOJILCTBHEM MPOBOAMIIA C
HUM Bpemsi. OHa HaydWIIa ero MUChMY, YTCHHIO, Ma-
TEMAaTHUKE U JTaXKe TaHITY.

B nanHOM OTpBIBKE MBI BUJTUM UTO PEANIUU «TO-
CITOJICKHH JOM» OBIIT MepeBeleH KaK «XO3STHCKUH
JIOM», CJIOBO «OapblIiliHsD» ObLIO MEPEBEICHO KaK
«TOCIOXKa». 371eChb KOHEUHO K€ MEPEeBOTUHUK HC-
MOJIL30BANT DKBUBAJICHTHL. Peanus «xaapuinb» ObIIO
3aMEHEHO «TaHILy» TO €CTh 3/1eCh OBUIO OIMYIIEHO
Ha3BaHUE TaHIA, CJIOBO «JIEICHIIBD EPEBEICHO KaK
«CTAIOCTHY.

Opurunana: PajnocTHblii TOMy, 4TO HHKTO HE
MoMeIIal eMy MUcaTh, OH HAJCB HA TOJIOBY IAIKY,
He HazieB Ha cels mryOeiiku, B OJHOUN pyOaxe BbI-
CKOYMJI Ha YITUILY...

[IponaBupl B MICHOM JaBKE, y KOTOPBIX OH
CIIpaIIBall IO dTOTO, PACCKA3BIBAIH €My, UYTO BCE
MUCbMa HYKHO OITYCKaTh B CICUAJIBHBIC IMOYTO-
BbIC SIIIMKH, & TIOTOM U3 3TUX SAIIUKOB HA TOYTOBBIX
TPOWKax TISIbHBIE SIMIIUKHA Pa3BO3SAT MX MO BCEMY
cety (Chekhov A.P., 1995).

IepeBoa na kuTaiickuii a3bik: 15 T1E %
BAKRTH , OVERIFE , IELIEF , W
LR, ARERECHREIHLEET ...
MER B bt 0] 3 PR S AV AR 1T, ISR ER
EHEHMELE , MEFERNERSEH
T BEMGREENE , WELY  2iXFH
REME,

IlepeBoa ¢ kutaiickoro sisbika: Ilocie Toro,
KaK OH 3aKOHYHJI MUCATh MHUChMO, HE OCCIIOKOSICH,
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OH TIOYYBCTBOB&JI C€0sl YIOBIECTBOPEHHBIM, IO-
ATOMY HajleNl NIy, HE HAAeN KOXKaHYI0 KYPTKY
1 BBIOSKAJ Ha YJIMIy B OJHOH pyoOaiike... Buepa
BEUYEPOM OH CIPOCHII MPOJaBla MSICHOW JIaBKH, U
MPOABeIl CKa3all eMy, YTO TI0CJIe TOTO, KaK MIChMa
OpoIleHBI B IIOYTOBBIN AIUK, IBIHBINA Kydep Oyaer
BOJUTH MOYTOBBIN I'PY30BUK, COOMpATh MHCbMa U3
MOYTOBOTO SIMKA, 3BOHUTH B KOJIOKOJIBYHK U pa3-
BO3UTH MX TI0 BCEM YaCTSIM CBETa.

B nanHOM OTpBIBKE CIIOBO «SIMIMHUK» OBLI Te-
PEBE/ICH KaK «Ky4Yep», XOTs SMIIUK OTJINYaeTCsS OT
Kydepa, «Ha MOYTOBBIX TPOIiKax» ObUI NepeBe/icH
KaK «IOYTOBBII TPY30BHK». A CJIOBO «IIy0eiikay
OBLJT TIepeBeIeH KaK «KOKaHas KYPTKay.

A.UexoB ABNSETCS BBIJAIONIMMCS PYCCKHM
nycaTtesieM, KOTOPBI B CBOMX MPOM3BEICHHUAX HC-
I10JIb30BAJI TOUHBIH, JTUTEPATYPHBIA PYCCKUMN SI3BIK,
ynuTas paccka3 «BaHbKa», MbI MOXKEM IEPEKHTh
U OILYTUTHh Ha ceOe 4YasHHUs MaJeHbBKOTO Mallb4H-
Ka, ero MEYTHl, TPYAHOCTH KOTOPBI OH IEPEeKuI.
OO0miecTBO ¢ ero HpaBaMu M 3aKOHAMH HE JKaJeIo
MaJICHBKOTO MajJbUMKa KOTOPBIH OCTaJCsi COBCEM
OJIVH, MaJIbYHK JINIICHHBIN IETCTBa, CaMOTo He3a-
OBpIBaeMOro BpEMEHM B XKM3HHU ueloBeka. Pacckas
«Banpka» manm BO3MOXHOCTb KHUTAWCKUM YHTaTe-
TSAM O3HAKOMHUTCSI ¢ OBITOM M KYJIBTYpOil pycCKO-
ro "Hapona. Ilpu nepeBone pacckaza «Banpka» Ha
KATaCKHUN S3bIK MOKHO Y3HaTh OY€Hb MHOTO HH-
TEPECHOTO HANPUMEp MHOTHE CIIOBA pealliél KOTO-
pBI€ CBOMCTBEHHBI TOJIBKO pyCCKOMY Haponay (Song
Shaozhen, 2005). B pacckaze «Banpka» A.Il. Ye-
XOB OIMCHIBACT TSKENYIO JKU3HB KPECThSHCKOTO
MaJIbYHKa, CHPOTHI, KOTOPBIH MPOXKHUBACT Y UYKHX
mozeit. Ero moctossHHO OBIOT, MIIOXO KOPMSIT U HE
JAIOT BBICTIaThCs. HecMoTpss Ha cBOrO J1F0003HA-
TETHLHOCTh U TPYHOJto0re, OH 0OpeuEH HA HUIICH-
CKO€ CYyILIECTBOBaHHE, TAK KaK y HEr0 HET HUKaKOH
BO3MOJKHOCTH HM3MEHHTH CBOIO JKM3Hb. Malbuuk
Hamycaja MUChMO JIeAy HO 3TO €My HE TOMOJKET,
TaK Kak I10 aJpecy «Ha JePEBHIO JeTyIIKE» THChMO
pocTo He JoMAET A0 aapecara. OCHOBHASI MBICIb
9TOTO pacckaza B TOM, YTO peOEHOK YacTo OKasbl-
BaeTcs 0E33alUTHRIM NIepe/l B3POCIBIMHU JIIObMH U
00CTOSITETHCTBAMH.

IlepeBon ¢ kmuTaiickoro si3pika: «bwicTpee
npue3kai J0porou AeaymiKa, — IpOJ0JDKal MUCATh
Banbpka, — s mpomry Tebst, pagu Xpwucra, 3a0epu
MeHs oTcroAa. S Takoil HecuacTHbIM cupoTa. MeHs
3/1ech Bce OBIOT. Sl y’KacHO rojoAeH u OJuHOK. MHe
OYEHb TSDKEJIO TPYIHO BHIPAa3WTh cioBamu. S Bce
BpeMs Tutady. OIHaKABI MOM HayalbHHUK YIapHil
MEHsI MAJIKOH MO TOJOBE, W I MOTEPsUT CO3HAHME.
Ene ounyincs. B Moeil ;KM3HU HET HUKAKOW Halek-

L, 51 Taxe Xyxe cooaku!.. [lepenasait mpuBet Ané-
He, IepeaaBail npuBeT ogHoriazomy Eropy, nepe-
JlaBaii mpuBeT Kydepy. He 1o3Bonsiii HUKOMY B35ITh
MO€ TUAHUHO.

3aech cioBa XpHUCTOC,
OBLIN TepeBeICHbI BEPHO.

DTOT paccka3 crall y4eOHUKOM JUIsl CpelHer
mkoJyibl B Havaie 1990-x romos. B aTomM npous-
BEICHUHM WCIOJIb30BAHA YHHUKAJIbHAS TEPCICK-
THBa M U3BICKaHHBIC MPHEMbI MMHCbMa, YTOOBI OT-
pa3uTh TParuvyeckyro >KM3Hb HHU3LIEr0 COCIOBUSA
B Poccuiickoif nmnepun. OnuceiBas HEKOTOPHIE
MOJAPOOHOCTH KU3HH MaJICHbKOTrO BaHBKH, aBTOD
PacKpBIBAaET KECTOKOCThb JIOJEH M MKECTOKOCTh
[IapCKOU MEePapXUU U B TO JKE€ BPEMS BBI3BIBACT Y
yuTaTeaed CUMIATUIO K MaJeHbKOMY TJIaBHOMY
reporo Banbke.

Opurunnan: «Mwsii nenymka, Koncrantun
Maxkaperu! — nucan on. — M numry tede nucemo. [o-
3IpaBisAio0 Bac ¢ PoxkaecTBOM H kenaio Tede BCEero
or l'ocmana bora. Hery y mMeHs HM OTLA, HU Ma-
MEHBKH, TOJIBKO Thl Y MeHs ojuH octaiucs» (Chek-
hov A.P., 1995).

XO03s1MH, Ha4YaJIbHUK

IlepeBox Ha KuTaiickmii s3bik: “FEMS
FERBET BFEF  "MEE , ‘BRELEE
1E mES — AT?%x’T’E’Jxli'P ‘J?J:'_?ﬁﬁﬁi

»mo & Q%/&ﬂﬂ ] /\ j:} A%EATO

IlepeBoa ¢ kuTaiickoro sa3bIka: «Jloporoii ne-
nymka Koncrantud Makapbiy, — Hamucan oH, — 5
nuIry BaM. Sl xkenaro BaM cyacTiauBoro Poxkaectsa
u npoury bora GiarocnoButh Bac. Y MEHsI HET OTLA
u MaTepu. TOJIBKO €CTh Thl OAMH POJITHON YEIOBEK.

JlaHHBII ITepeBO MOTHOCTBIO OTPAKAET OPUTH-
HaJ TEeKCTa.

Paccka3z «Banbka» ouenb Bmeyarma Jly
Cuns oH nucan: «/ BOT ogHaXABI S yBUAET Ha
9KpaHe JIaBHO MOKMHYTBIX MHOIO KHTaiueB. OnuH
13 HUX OBUT CBS3aH, @ MHOTO JPYTUX, KPEIKUX Te-
JIOM U OLCTICHEBUIUX JYXOM, CTOAJIN BOKPYT B OXKU-
JTaHUM TIOy4uTeNbHOro 3penuma. Cys o HallucH,
CBS3aHHOMY pPa3BEIUUKy PYCCKOH apMHH SIITOHLIBI
coOMpanInch CHECTH TOJOBY W BBICTABUTH €€ Ha
1030p.

TyT S NOHAN, YTO MEAMLMHA HE TaK YxX
BCECHJIbHA.

Ecnu Hapon HeBe)XeCTBEHEH, KakuM OBl poc-
JBIM ¥ CHIIBHBIM OH HH OBLJI, €r0 *JIeT NedaibHas
y4acThb cTaTh JTMOO OecCO3HATENbHBIM OOBEKTOM
Ka3HH, Jn0o ee 3puteneM. CMepTh OT O0Ne3HN HE
Takoe OoJbIoe HecwacThe. IlepBoil HeoOXoaMMO-
CTBIO SIBJISIOCH TyXOBHOE BO3pPO’KJIEHHE Hapoja, a
JyYIIUM CPEACTBOM JJIsl HEeTro — aurepatypa» (Song
Shaozhen, 2005).
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3akiaoueHne

B XxynoxxecTBeHHOM mepeBojie aBTOp HE J0J-
JKEH 00s13aTeIbHO CIIEeA0BaTh OYKBaIbHOMY MEPEBO-
Iy, HO eMy He0O0X0JIMMO COXpaHHTh (popmy, CTPYK-
Typy, COZepKaHHe TEeKCTa M HAacTPOEHHE aBTopa.
Jlia mepeBoUMKa BayKHO BOCIIPOM3BECTH HA SI3bI-
Ke IMepeBojia TaKOW K€ BBIPA3UTENIbHBIN, CUIILHBIN
TEKCT, KaKk U B OpUTuHaine npousseneHus. Camas
BaKHasi OCOOCHHOCThH MEpeBOJa XYA0KECTBEHHOU
JIUTEPATYPBI SIBISIETCS] COOMIOACHUE CTHIIMCTUKU U
KyJbTYPHOTO KOJIOPHTa TOM 3IOXH, KOTOpas OmNH-
chIBaeTcs B nmpousBeaeHun. llepeBoaunky HeoOxo-
VMO HOHUMATh KyJIbTYPY M 00bIYau Hapoa, yKiaz
JKM3HU TEX BPEMCH, 4TOOBl ¢ MaKCUMAaJILHON TOY-
HOCTBIO IIEepejaTh OCHOBHOM CMBICI XYJI0KECTBEH-
HOTO IpousBeaeHus. B nepeBoje Xy105K€CTBEHHON
JINTEPATYpPHl NMEPEBOAYUK MOXKET HUCIBITHIBATE CO-
MHEHHUS U HE 3HaTh MHOTHE obcTosTenscTBa (Dong
Yaling 1999). U camsrii mydmmii cioco0 Bce mepe-
poBepUTh. Ho MOpoi MbI CTAIKUBAEMCSI C TEM, YTO
MEPEBOTYMKN HE MEPEnpOBEPSIOT (DAaKThI a MPOCTO
MIEPEeBOJAT KaK cuuTaroT npaBwibHO. Ho mpodec-
CUOHAJIBHBIN NEPEBOAUUK JOJDKEH NEPENPOBEPUTH
HucTopruieckre (GpakThl WIN COOBITUSI ONMHCHIBAEMBIC
B XYIO’KECTBEHHOM TEKCT€ B OTKPBITBIX HCTOY-
Hukax. Ecnm tekcrt IJId 9uTaTessa TPYACH, 3HAUUT
MEPEBOJUNK COXPAHUI CHHTAKCUC IEPEBOJUMOIO
npousBeneHus. [Ipyu mocTtpoeHnn Tekcra mepeBoa-
YUK JOJDKEH COCTAaBJIATH MPCIAJIOKCHHUA NOIAYUHA-
SICh 3aKOHaM TpaMMaTHKH MEpeBOJUMOIO fA3bIKa.
Taxk 4T0o0BI 1JI1s yUTaTENs] NEPEBEICHHOE IPOU3-
BeJICHHE OBIJIO HACTOJNBKO OJM3KUM W IOHSITHBIM,
4TOOBI HE OBIJIO JJa)Ke OTTEHKa TOTO, YTO JIaHHOE
[IPOU3BEJICHNE HE OPUTMHAJ NPOM3BEACHUS, OHO
JOJIXDKHO UHUTATCA TaK K€ JICTKO KaK 6YI[TO BbI UHUTAa-
eTe opuruHai. M KauecTBEHHBIN NepeBoa HE 10JI-
XKEH COJepKaThb I'PaMMaTHYECKHE, MyHKTYallHOH-
HBIC, CHHTAKCUYCCKHEC U CMBICIIOBBIC OIHI/IGKI/I. Kaxk
MBI TOBOPWJIM paHee, XYJ0’KECTBEHHBIH IEepPEBOJ
JOJDKEH OBITh TOUHBIM U HOHSATHBIM AJISI YATATEIIs.
[TepeBoaunKy HEOOXOAUMO JOHECTH JO YUTATEIIS
OCHOBHYIO MbIcib aBTOopa (CamapGaeBa H, LI3sH
Bon, Hypkaera A., 2023).

M xoHeyHO ke MepeBOTYMK MAKCUMAIBHO JIOJI-
KEeH n30eraTb MHOTOCIIOBHOCTH, YTO B HEKOTOPOWH
CTCIICHU MOXCT HCKA3HUThb OpHFHHaJ]BHLIﬁ TEKCT.
Kpome Toro XymoxKecTBEHHBIM NEPEBOA AOKEH
OBITE sICHBIM. [lepeBOTUHK TOHKEH M30eTaTh CIIOXK-
HbIE KOHCTPYKIIMH KOTOPBIE MOTYT CHIEIaTh MPEIjio-
’KEHUE TPYAHBIM 11 uTeHus. [IpousBeaenue nomx-
HO JIErKO uuTaTbes. U emie oaMH He ManoBa)KHBIN
(akTop, XyM0KECTBEHHBIH MEPEBO JODKEH YJIOB-
JIETBOPSITH 3alPOCHl YUTATEINSA, TO €CTh B MEPEBOJIE
JIOJDKEH UCHOJIb30BATHCS JIMTEPATYPHBIA KUTAUCKUNA
s13bIK. W TEKCT mepeBojia J0JKEeH ObITh MAKCUMAJIBHO
MPUONMKEHHBIM K OopuruHaity mpousBeeHus (Ca-
nap6aesa H, 11351 Bon, Hypkaesa A., 2023).

He cmoTps Ha psig onmyleHUt 1 HETOYHOCTEH
B IIEPEBOJIC MBI TIOHUMAeM YTO OBLI TIPOJCIaH
OrPOMHBINA TPYJl KMTalCKOro nepeojguuka. M sTo
JIaJI0 BO3MOKHOCTh KHUTAMCKUM YUTATENISIM TTO3HO-
KOMUTCSI ¢ O0TaToOW PyCCKOM IUTEepaTypol, U aaio
BO3MOJKHOCTh 00OTaTWUTh CBOW 3HAHWS W IO3HATH
JIPYTyl0 KyJbTYypy HE IIOXOXKYI0 Ha KUTAHCKYIO
KYJBTYpY.

B paccMoTrpeHHOM Hamu TEepeBOjie pacckasza
A.Il. YexoBa «BaHbka» Ha KUTAWCKHI SI3bIK OBLIH
WCIIOJIb30BaHbl PA3IMYHbIE CTPATETMH U IPUEMBbI
nekcndeckorr Tpanchopmanmm. IIpodeccrnonanb-
HbIi M KU3HEHHO BAXKHBIA OIBIT MEPEBOIYMKA,
00OraTCTBO HCIOJB30BAaHHBIX WM IEPEBOTICCKHIX
CPEJICTB ITO3BOJIMJIM TIEPECcO3/IaTh 3aMedaTelbHOe
MIPOU3BEICHUE PYCCKON HAITMOHANBLHOM JUTEpaTy-
pbl Ha KUTAaHCKOM SI3bIKE, OTKpPBIBAs MEpe] UUTa-
TEJIbCKON ayJIMTOpUEH HOBbIE TOPU3OHTHI M 3HAHUS
B OKpYyXaroleMm ux Mupe. Tem He MeHee, s pu-
ONVMOKeHUsT TIPOW3BENICHUS K KYJBType CBOCH ay-
TUTOPHH, TIEPEBOJUNKY MPHUILIOCH TIOXKEPTBOBAThH
HEKOTOPBIMHU JICKCUYCCKUMU U CMBICJIOBBIMH OCO-
OCHHOCTSIMH OPUTHHAIBHOTO TEKCTA.

[Ipu nepeBoae pycCKUx peanuil NepeBOJUUKAM
HEO0XOMMO OTHECTUCH C OOJIBIION OTBETCTBEHHO-
CTBIO K MEpPEBOJY, TaK KaK MEPEeBOJUUK MEperacT
STHOKYJIBTYPHBIE W JTHOKOMMYHHKATHBHBIE 3Ha-
HUS, iepeaBasi 00pa3 MbIIUICHNS U HAIIMOHATBbHBIN
JIyX pyCCKOT0 HapoJia, oboramiaet KyJIbTypy CBOETO
Hapoa.
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